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TREATY 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA 
AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY 
ON EXTRADITION 
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The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Hungary, 

Recalling the Convention for the Mutual Delivery of 
Criminals, Fugitives from Justice, in Certain Cases, signed at 
Washington July 3, 1856; 

Noting that both the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Hungary currently 
apply the terms of that Treaty; 

Desiring to provide for more effective cooperation between 
the two States in the suppression of crime, and for that 
purpose, to conclude a new treaty for the extradition of 
offenders ; 

Have agreed as follows: 
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Article 1 
Obligation to Extradite 

The Contracting Parties agree to extradite to each other, 
pursuant to the provisions of this Treaty, persons whom the 
authorities in the Requesting State have charged with or found 
guilty of an extraditable offense. 



Article 2 
Extraditable Offenses 

1. An offense shall be an extraditable offense if it is 
punishable under the laws in both Contracting Parties by 
deprivation of liberty for a period of more than one year, or 
by a more severe penalty. 

2. An offense shall also be an extraditable offense if it 
consists of an attempt to commit, or participation in the 
commission of, an offense described in paragraph 1 of this 
Article. Any type of association to commit offenses described 
in paragraph 1 of this Article, as provided by the laws of 
Hungary, and conspiracy to commit an offense described in 
paragraph 1 of this Article, as provided by the laws of the 
United States, shall also be extraditable offenses. 
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3. For the purposes of this Article, an offense shall be an 
extraditable offense: 

a. whether or not the laws in the Contracting Parties 
place the offense within the same category of 
offenses or describe the offense by the same 
terminology; 

b. whether or not the offense is one for which United 
States federal law requires the showing of such 
matters as interstate transportation or use of the 
mails or of other facilities affecting interstate or 
foreign commerce, such matters being merely for the 
purpose of establishing jurisdiction in a United 
States federal court. 

4. If the offense has been committed outside the territory of 
the Requesting State, extradition shall be granted if the laws 
of the Requested State provide for the punishment of an offense 
committed outside of its territory in similar circumstances. 

If the laws of the Requested State do not so provide, the 
executive authority of the Requested State may, in its 
discretion, grant extradition. 

5. If extradition has been granted for an extraditable 
offense, it shall also be granted for any other offense 
specified in the request even if the latter offense is 
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punishable by less than one year's deprivation of liberty, 
provided that all other requirements of extradition are met. 

Article 3 
Nationality 

1. Neither Contracting Party shall be bound to extradite its 
own nationals, but the Executive Authority of the Requested 
State shall have the power to extradite such persons, unless 
prohibited by domestic legislation, if, in its discretion, it 
be deemed proper to do so. 

2. If extradition is refused solely on the basis of the 
nationality of the person sought, the Requested State shall, at 
the request of the Requesting State, submit the case to its 
authorities for prosecution. 

Article 4 
Political and Military Offenses 

1. Extradition shall not be granted if the offense for which 
extradition is requested is a political offense. 
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2. For the purposes of this Treaty, the following offenses 
shall not be considered to be political offenses: 

a. a murder or other willful crime against the person of 
a Head of State of one of the Contracting Parties, or 
of a member of the Head of State's family; 

b. an offense for which both Contracting Parties have 
the obligation pursuant to a multilateral 
international agreement to extradite the person 
sought or to submit the case to their competent 
authorities for decision as to prosecution; 

c. murder, manslaughter, or other offense involving 
substantial bodily harm; 

d. an offense involving kidnapping or any form of 
unlawful detention, including the taking of a hostage; 

e. placing or using an explosive, incendiary or 
destructive device capable of endangering life, of 
causing substantial bodily harm, or of causing 
substantial property damage; and 

f. a conspiracy or any type of association to commit 
offenses as specified in Article 2, paragraph 2, or 
attempt to commit or participation in the commission 
of, any of the foregoing offenses. 

3. Notwithstanding the terms of paragraph 2 of this Article, 
extradition shall not be granted if the executive authority of 



-7- 

the Requested State determines that the request was politically- 
motivated. 

4. The executive authority of the Requested State may refuse 
extradition for offenses under military law which are not 
offenses under ordinary criminal law. 

Article 5 
Prior Prosecution 

1. Extradition shall not be granted when the person sought 
has been convicted or acquitted or the case dismissed by court 
order with binding and final effect in the Requested State for 
the offense for which extradition is requested. 

2. Extradition shall not be precluded by the fact that the 
competent authorities in the Requested State have decided not 
to prosecute the person sought for the acts for which 
extradition is requested, or to discontinue any criminal 
proceedings which have been instituted against the person 
sought for those acts. 
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Article 6 
Lapse of Time 

Extradition shall not be granted if at the time the 
Requested State receives the request for extradition the 
prosecution or the enforcement of the penalty or of the 
detention order, has become barred by lapse of time under the 
law of the Requesting State. 

Article 7 
Capital Punishment 

1. When the offense for which extradition is sought is 
punishable by death under the laws in the Requesting State and 
is not punishable by death under the laws in the Requested 
State, the Requested State may refuse extradition unless the 
Requesting State provides assurances that the death penalty 
will not be imposed or, if imposed, will not be carried out. 

2. In instances in which a Requesting State provides an 
assurance in accordance with this Article, the death penalty, 
if imposed by the courts of the Requesting State, shall not be 
carried out. 
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Article 8 

Extradition Procedures and Required Documents 

1. All requests for extradition shall be made through the 
diplomatic channel. 

2. The request for extradition shall be supported by: 

a. documents, statements, or other types of information 
which describe the identity, nationality, and 
probable location of the person sought; 

b. information describing the facts of the offense and 
the procedural history of the case; 

c. the text of the law describing the essential elements 
of the offense for which extradition is requested; 

d. the text of the law prescribing punishment for the 
offense; and 

e. a statement of the provisions of law describing any 
time limit on the prosecution, or the enforcement of 
the penalty, or the detention order. 

3. A request for extradition of a person who is sought for 
prosecution shall also be supported by: 

a. a copy of the warrant or order of arrest issued by a 
judge or other competent authority; 

b. a copy of the indictment or other document specifying 
the charges against the person whose extradition is 
sought; and 
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c. such information as would justify the committal for 

trial of the person if the offense had been committed 
in the Requested State. 

4. A request for extradition relating to a person who has 
been found guilty of the offense for which extradition is 
sought shall also be supported by: 

a. a copy of the judgment of conviction, or, if such 
copy is not available, a statement by a judicial 
authority that the person has been found guilty; 

b. information establishing that the person sought is 
the person to whom the finding of guilt refers; 

c. a copy of the sentence imposed, if the person sought 
has been sentenced, and a statement establishing to 
what extent the sentence has been carried out; and 

d. in the case of a person who has been found guilty in 
absentia, the documents required by paragraph 3. 

Article 9 
Admissibility of Documents 

The documents which accompany an extradition request shall 
be received and admitted as evidence in extradition proceedings 
if: 



-11- 



a. they are certified by the principal diplomatic or 
consular officer of the Requested State; or 

b. they are certified or authenticated in any other 
manner accepted by the law of the Requested State. 

Article 10 
Translation 

All documents submitted by the Requesting State shall be 
translated into the language of the Requested State. 

Article 11 
Provisional Arrest 

1. In case of urgency, a Contracting Party may request the 
provisional arrest of the person sought pending presentation of 
the request for extradition. A request for provisional arrest 
may be transmitted through the diplomatic channel or directly 
between the Department of Justice in the United States and the 
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Ministry of Justice in Hungary. The facilities of the 
International Criminal Police Organization (Interpol) may be 
used to transmit such a request. 

2. The application for provisional arrest shall contain: 

a. a description of the person sought and information, 
if available, concerning the person's nationality; 

b. the location of the person sought, if known; 

c. a brief statement of the facts of the case, 
including, if possible, the time and location of the 
offense; 

d. a description of the laws violated; 

e. a statement of the existence of a warrant of arrest 
or finding of guilt or judgment of conviction against 
the person sought; and 

f. a statement that a request for extradition for the 
person sought will follow. 

3. The Requesting State shall be notified without delay of 
the disposition of its application and the reasons for any 
denial . 

4. A person who is provisionally arrested may be discharged 
from custody upon the expiration of sixty (60) days from the 
date of provisional arrest if the executive authority of the 
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Requested State has not received the formal request for 
extradition and the supporting documents required in Article 8. 

5. The fact that the person sought has been discharged from 
custody pursuant to paragraph 4 of this Article shall not 
prejudice the subsequent rearrest and extradition of that 
person if the extradition request and supporting documents are 
delivered at a later date. 



Article 12 
Additional Information 

1. If the Requested State considers that the information 
furnished in support of a request for extradition is not 
sufficient to fulfill the requirements of this Treaty, that 
State may request that additional information be furnished 
within such reasonable length of time as it specifies.. 

2. If the person sought is under arrest and the additional 
information furnished is not sufficient or is not received 
within the time specified, the person may be released from 
custody. Such release shall not preclude the Requesting State 
from making another request in respect of the same or any other 
offense . 
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3. Where the person is released from custody in accordance 
with paragraph 2, the Requested State shall notify the 
Requesting State as soon as practicable. 

Article 13 
Decision and Surrender 

1. The Requested State shall promptly notify the Requesting 
State of its decision on the request for extradition. 

2. If the request is denied in whole or in part, the 
Requested State shall provide information as to the reasons for 
the denial of the request. The Requested State shall provide 
copies of pertinent judicial decisions upon request. 

3. If the request for extradition is granted, the competent 
authorities of the Contracting Parties shall agree on' the time 
and place for the surrender of the person sought. 

4. If the person sought is not removed from the territory of 
the Requested State within the time prescribed either by the 
law of that State or in the decision granting extradition, that 
person may be discharged from custody, and the Requested State 
may thereafter refuse extradition for the same offense. 
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Article 14 
Deferred and Temporary Surrender 

1. The Requested State may postpone the extradition 
proceedings against a person who is being prosecuted or who is 
serving a sentence in that State. The postponement may 
continue until the prosecution of the person sought has been 
concluded or until such person has served any sentence imposed. 

2. If the extradition request is granted in the case of a 
person who is being prosecuted or is serving a sentence in the 
territory of the Requested State, the Requested State may 
temporarily surrender the person sought to the Requesting State 
for the purpose of prosecution. The person so surrendered 
shall be kept in custody in the Requesting State and shall be 
returned to the Requested State after the conclusion of the 
proceedings against that person, in accordance with conditions 
to be determined by mutual agreement of the Contracting Parties. 



Article 15 

Requests for Extradition Made by Several States 

If the Requested State receives requests from the other 
Contracting Party and from any other State or States for the 
extradition of the same person, either for the same offense or 
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for different offenses, the executive authority of the 
Requested State shall determine to which State it will 
surrender the person. In making its decision, the Requested 
State shall consider all relevant factors, including but not 
limited to: 

a. whether the requests were made pursuant to treaty; 

b. the place where the offense was committed; 

c. the respective interests of the Requesting States; 

d. the gravity of the offense; 

e. the nationality of the victim; 

f. the possibility of further extradition between the 
Requesting States; and 

g. the chronological order in which the requests were 
received from the Requesting States. 

Article 16 
Seizure and Surrender of Property 

1. To the extent permitted under its law, the Requested State 
may seize and surrender all articles, documents, and evidence 
connected with the offense in respect of which extradition is 
granted. The items mentioned in this Article may be 
surrendered even when extradition cannot be effected due to the 
death, disappearance, or escape of the person sought. 
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2. The Requested State may condition the surrender of the 
property upon satisfactory assurances from the Requesting State 
that the property will be returned to the Requested State as 
soon as practicable. The Requested State may also defer the 
surrender of such property if it is needed as evidence in the 
Requested State. 

3. The rights of third parties in such property shall be duly 
respected . 



Article 17 
Rule of Speciality 

1. A person extradited under this Treaty may not be detained, 
tried, or punished in the Requesting State except for: 

a. the offenses for which extradition has been granted 
or a differently denominated offense based on the 
same facts on which extradition was granted, provided 
such offense is extraditable, or is a lesser included 
offense; 

b. any offense committed after the extradition of the 
person; or 

c. an offense for which the executive authority of the 
Requested State has consented to the person's 
detention, trial, or punishment. For the purpose of 
this subparagraph: 
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i. the Requested State may require the submission 
of the documents specified in Article 8; and 

ii. the person extradited may be detained by the 
Requesting State for 90 days, or for such longer 
time as the Requested State may authorize, while 
the request under this subparagraph is being 
processed . 

2. A person extradited under this Treaty by a Contracting 
Party may not be extradited to a third State for an offense 
committed prior to his surrender unless the surrendering State 
consents . 

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent the 
detention, trial, or punishment of an extradited person, or the 
extradition of that person to a third State, if: 

a. that person leaves the territory of the Requesting 
State after extradition and voluntarily returns to 
it; or 

b. that person does not leave the territory of the 
Requesting State within 10 days of the day on which 
the person is free to do so. 
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Article 18 
Simplified Extradition 

If the person sought consents to surrender to the 
Requesting State, the Requested State may surrender the person 
as expeditiously as possible without further proceedings. In 
this case, Article 17 shall not be applicable. 

Article 19 
Transit 

1. Either Contracting Party may authorize transportation 
through its territory of a person surrendered to the other 
State by a third State. A request for transit shall be made 
through the diplomatic channel or directly between the United 
States Department of Justice and the Ministry of Justice in 
Hungary. The facilities of the International Criminal Police 
Organization (Interpol) may be used to transmit such a 
request. It shall contain a description of the person being 
transported and a brief statement of the facts of the case. A 
person in transit may be detained in custody during the period 
of transit. 

2. No authorization is required where air transportation is 
used and no landing is scheduled on the territory of the other 
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Contracting Party. If an unscheduled landing occurs on the 
territory of the other Contracting Party, that Contracting 
Party may require the request for transit as provided in 
paragraph 1. That State shall detain the person to be 
transported until the request for transit is received and the 
transit is effected, so long as the request is received within 
96 hours of the unscheduled landing. 



Article 20 
Representation and Expenses 

1. The Requested State shall advise, assist, appear in court 
on behalf of the Requesting State, and represent the interests 
of the Requesting State by all legal means within its power, in 
any proceedings arising out of a request for extradition. 

2. The Requesting State shall bear the expenses related to 
the translation of documents and the transportation of the 
person surrendered. The Requested State shall pay all other 
expenses incurred in that State by reason of the extradition 
proceedings . 

3. Neither State shall make any pecuniary claim against the 
other State arising out of the arrest, detention, examination, 
or surrender of persons sought under this Treaty. 
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Article 21 
Consultation 

The United States Department of Justice and the Ministry 
of Justice in the Republic of Hungary may consult with each 
other directly, or through the facilities of the International 
Criminal Police Organization (Interpol), in connection with the 
processing of individual cases and in furtherance of 
maintaining and improving procedures for the implementation of 
this Treaty. They may include in any consultations such other 
ministries, agencies, and departments of government competent 
in extradition matters as they deem appropriate. 

Article 22 
Application 

This Treaty shall apply to offenses committed before as well as 
after the date it enters into force. 

Article 23 

Ratification, Entry into Force, and Termination 



1. This Treaty shall be subject to ratification, and the 
instruments of ratification shall be exchanged at Washington 
as soon as possible. 
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2. This Treaty shall enter into force immediately upon the 
exchange of the instruments of ratification. 

3. Upon the entry into force of this Treaty, the Convention 
for the Mutual Delivery of Criminals, Fugitives from Justice, 
in Certain Cases, signed at Washington July 3, 1856, shall 
cease to have any effect. Nevertheless, the prior Treaty shall 
apply to any extradition proceeding in which the extradition 
documents have already been submitted to the courts of the 
Requested .State at the time this Treaty enters into force, 
except that Article 18 of this Treaty shall be applicable to 
such proceedings. Article 17 of .this Treaty shall apply to 
persons found extraditable under the prior Treaty. 

4. Either Contracting Party may terminate this Treaty at any 
time by giving written notice to the other Contracting Party, 
and the termination shall be effective six months after the 
date of the receipt of such notice. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
by their respective Governments, have signed this Treaty. 

DONE in duplicate at Budapest, this "^""st $ a y 
ofCDecembef^/ 1994, in English and Hungarian, both texts being 
equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 



FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF HUNGARY: 



SZERZCDES 
AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK KORMANYA 
ES 

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA 
KOZOTT 
A KIADATASROL 
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Az Araerikai Egyesult Allamok Kormanya 6a a Magyar 
Koztarsasag Kormanya, 

en>16keztetve az igazsagszolgaltatas elSl megszokott 
bflntetteseknek meghatarozott esetekben leendS kiadasa 
targyaban 1856. julius 3-an Washingtonban alairt szerz6d6sre; 

megjegyezve, hogy mind az Araerikai Egyesult Allamok 
Kormanya, mind a Magyar Koztarsasag Kormanya jelenleg e 
szerz6d6s rendelkez^seit alkalmazza; 

att61 az 6hajt61 vez^relve, hogy a k£t allam kozott a 
bQnoz^s lekiizd<Ss6ben hat£konyabb egyiittmCSkbd6st biztositsanak, 
es ebbSl a c61b61 a b0nelkovet8k kiadatasar61 uj szerz6d6st 
kossenek; 

megal lapodtak az alabbiakban: 
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1. Cikk 

Kiadatasi kotelezetts^g 

A SzerzSdfS Felek megal lapodnak abban, hogy e szerzcSd^s 
rendelkez^seinek megfelelcjen kiadjak egymasnak azokat a 
szem^lyeket, akiket a megkeresS allam hat6sagai kiadatasi 
bCincselekm^ny elkovet6s£vel gyantisi tanak vagy akiknek 
bCSnoss£g£t ilyen bflncselekm6ny elkovet6s£ben megallapitottak. 

2. Cikk 
Kiadatasi bQncselekm^nyek 

1. A bflncsel ekm£ny kiadatasi bflncsel ekm^ny , ha mindk^t 
szerz6d8 f£l joga szerint egy £vet meghalado 
szabadsagveszt^ssel vagy enn^l sulyosabb biintet^ssel 
biintetendo" . 

2. A bflncselekm^ny akkor is kiadatasi b(Jncselekm6ny , ha az a 
jelen Cikk 1. bekezd^se ala tartoz6 bCincselekm^ny 
elkovet6s£nek kl s6rlet£ben , vagy elkovet6s6ben val6 
r^szess^gben all. A jelen Cikk 1. bekezd£se ala tartoz6 
bflncselekmeny elkovet^se c<Sljab61 l^tesiilo" barmifajta 
osszeeskiiv^s - annak az Egyesiilt Allamok joga altal 
adott meghatarozasa szerint -, illetSleg bfinszovets^g - annak 
a magyar jog altal adott meghatarozasa szerint - ugyancsak 
kiadatasi bflncselekmeny . 
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3. A jelen Cikk alkalmazasa szempont jabol a bflncselekmeny 
kiadatasi bflncselekmenynek minSsul: 

a. tekintet nelkiil arra, hogy a bflncselekmenyt a 
szerzSdS felek a . bflncselekm£nyek ugyanazon 
kategbria jaba soroljak-e, vagy a bflncselekmenyt 
ugyanazon elnevez^ssel illetik-e; 

b. tekintet nelkiil arra, hogy olyan bflncselekmeny-e , 
amelyre az Egyesiilt Allamok szovetsegi joga olyan 
korulmenyek igazolasat igenyli, mint a tagallamok 
kozotti szallitasok vagy a postanak, illetSleg 
egyeb eszkozbknek a tagallamok kozotti, vagy a 
kiilkereskedelmet erintS f elhasznalasa , mivel ezek 
a korulmenyek csupan az Egyesult Allamok 
szovetsegi bir6saga hataskbr£nek megalapozasara 
szolgalnak. 

4. Amennyiben a bflncselekmenyt a megkeresS allam teriileten 
kiviil kovettek el, a kiadatast akkor kell engedelyezni, ha a 
megkeresett allam joga a teriileten kiviil elkovetett 
bflncselekmenyt hasonl6 esetben biintetni rendeli. Ha a 
megkeresett allam joga nem igy rendelkezik, a megkeresett 
allam illet^kes hatbsaga belatasa szerint enged£lyezheti a 
kiadatast . 

5. Ha a kiadatast egy kiadatasi bflncselekmeny miatt 
engedelyeztek, a kiadatast a kerelemben szereplb barmely 
egyeb bflncselekmeny miatt is engedelyezni kell, abban az 
esetben is, ha ez ut6bbi bflncselekmeny egy evet meg 
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nem halad6 szabadsagveszt^ssel buntetend6, felt6ve, hogy a 
kiadatashoz megklvant minden egy6b feltetel fennall. 

3. Clkk 
Al lampolgarsag 

1. Egyik szerzSdS f61 sem koteles kiadni sajdt 
dl lampolgarait , de - hacsak hazai jogszabcilyi rendelkez^sei 
ezt nem tiltjak - a megkeresett allam v£grehajt6 hat6saganak 
jogaban all kiadni az ilyen szem^lyeket, amennyiben megit616se 
szerint a kiadatas indokolt. 

2. Ha a kiadatas megtagadasanak alapjaul kizar61ag a kiadni 
k6rt szem61y al lampolgarsaga szolgalt, a megkeresett allam 
a megkeres8 allam k6relm6re koteles az iigyet sajat 
bflniildozfi hat6sagai el6 terjeszteni. 

4. Cikk 

Politikai es katonai bflncselekm^nyek 

1. KiadatAanak nines helye, ha a kiadatdsi ke>elem alapjaul 
szolgalo bfincselekm^ny politikai bdncselekm^ny . 
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2. E szerz6d£s alkalmazasa szempont j£b61 nem tekinthetS 
politikai bflncselekm^nynek : 

a. valamelyik szerzfidS f61 al lamf 6j£nek vagy 
csaladtag jinak szem^lye ellen elkovetett 
szand^kos emberol^s vagy egy6b szand^kos 
bflncselekm^ny ; 

b. az a bflncselekm^ny , amellyel kapcsolatban mindk^t 
szerzQdS f^lnek tbbboldalii nemzetkozi szerzo'd^s 
alapjan kdtelezetts£ge all fenn a kiadni ke>t 
szemeUy kiadatasara, vagy az iigyoek sajat 
illet^kes hat6sagai el£ ter jeszt6s6re a buntetS 
eljArAs megindit5s£nak k£rd6s6ben val6 dont6s 
v^gett ; 

c. az emberbl^s, ide^rtve az erSs f elindulasban 
elkovetett emberol^st is, vagy a sulyos testi 
s6rt6ssel jar6 egy^b bflncselekro^ny ; 

d. az emberrablSssal vagy b^rmilyen formdban tort^no' 
jogtalan f ogvatart^ssal j3r6 bOncsel ekm^ny , 
idee>tve a tuszszed^st is; 

e. az eraberi 61et vesz41yeztet£se>e , sulyos testi 
s6riil£s vagy jelentSs anyagi k£r okoz5s£ra 
alkalmas robbano, gyujt6 vagy rombol6 szerkezet 
elhelyez^se vagy hasznAlata; 

f. a fenti biincselekm^nyek elkdvet6s£re l£tesiilt, a 
2. Cikk 2. bekezd^se szerinti dsszeeskiiv^s vagy 
bSrmifajta b(Jnszdvets6g , illetve az e 
bflncselekm£nyekre iranyul6 kise>let vagy 
elkovet^siikben val6 r6szv£tel. 



3. A kiadat£s a jelen Cikk 2. bekezd6s£nek rendelkez^seiben 
foglaltak ellen^re sem enged61yezhet8, ha a megkeresett allam 
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v6grehajt6 hat6saga ugy it61i meg, hogy a ke>elmet politikai 
megf ontolasok motiviltak. 

4. A megkeresett allam v6grehajt6 hatdsaga megtagadhat ja 
a kiadatast olyan katonai bGncselekmenyek miatt, amelyek nem 
minSsiilnek koztbrvenyes bflncselekm^nynek. 



5. Cikk 
Korabbi biintetS eljaras 



1. A kiadatas nem enged61yezhet6, ha a kiadni k6rt szem61yt 
a kiadatasi k6relem alapjaul szolgal6 bGncselekm6ny miatt a 
megkeresett allamban ellt£lt6k, f elmentett^k, vagy az eljarast 
vele szemben a bir6sag joger6sen megszuntette . 

2. A kiadatas enged61yez6set nem zarja ki az a t6ny, hogy a 
megkeresett allam illet^kes hat6sagai korabban ugy hataroztak, 
hogy a kiadni k6rt szemdllyel szemben a kiadatAsi k^relem 
alapjaul szolgal6 cselekm^ny miatt nem inditanak buntet6 
eljarast, vagy e cselekm^ny miatt a kiadni k6rt szem^llyel 
szemben inditott buntetS eljarast megsziintett<§k. 
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6. Cikk 
EleViiles 

A kiadatas nem enged^lyezheto" , ha abban az idSpontban, amikor 
a megkeresett allam a kiadatasi k^relmet atveszi, a 
biintetSel jaras lef olytatasa , illetSleg a biintet^s vagy 
szabadsagel vonassal jar6 biztonsagi int^zked^s 

v£greha jthat6sdga a megkereso" allam joga szerint eleViilt. 



7. Cikk 
Halalbuntet^s 

1. Ha a kiadatasi ke'relem alapjaul szolgald bflncselekm^ny 
a megkeres6 allam joga szerint halalbtintet^ssel biintethetd", 
a megkeresett allam tdrv^nyei szerint azonban nem biintethetS 
hal5 lbiintet^ ssel , a megkeresett allam megtagadhat ja a 
kiadatast, hacsak a megkereso" allam nem nyujt 
biztoslt^kokat arra, hogy a hal£lbiintet£st nem szabjak kl, 
vagy ha kiszabjak, azt nem hajtjdk v^gre. 

2. Azokban az esetekben, amikor a megkereso" allam a jelen 
Cikknek megfelelSen biztosit^kot nyujt, a halalbiintet^s , 
amennyiben azt kiszabjak, nem hajthat6 v£gre. 
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8. Cikk 



Kiadatasi eljaras 6s a szuks^ges okiratok 

1. Minden kiadatasi k^relmet diploraactai dton kell 
el6ter jeszteni . 

2. A kiadatasi k^relemhez melldkelni kell: 

a. a kiadni k6rt szem^ly szem61yazonossaganak, 
al lampolgarsaganak , valaroint val6szinQ 
tart6zkodasi hely^nek megal lapitasahoz sziiks6ges 
okiratokat, nyilatkozatokat vagy egyeb formaban 
rendelkez^sre 4116 inf ormaci6kat ; 

b. a bfincselekmdnyre vonatkozd t6nyekr61 6s az 
eljSrcis addigi menet^rSl sz616 ta j^koztatSst; 

c. a kiadatasi k^relem alapjaul szolgal6 
bflncselekm£ny 16nyegi t6nyallasi elemeit 
meghataroz6 tbrv6nyszoveget ; 

d. a bflncselekm6ny miatt kiszabhat6 biintet^st 
tartalmaz6 torv^nyszoveget ; 

e. a bOncselekm^ny biintethetSs^ge , biintet6s 
vdgreha jthat6s£ga vagy a szabadsagelvonassal jar6 
biztonsdgi int^zked^s eleViil6s£re vonatkoz<5 
jogszab&lyr61 sz616 nyilatkozatot . 



3. Annak a szem^lynek kiadatasa v^gett elSter jesztett 
k6relemhez, akinek a kiadatasat biintetS eljaras lefolytatasa 
v6gett k6rik, ezenfeliil mell^kelni kell: 

a. blr6 vagy mas illetekes hat6sag altal kibocsatott 
elf ogat6parancs vagy v£gz6s masolatat; 
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b. a vadirat vagy a kiadni kert szemely terh^re r6tt 
cselekm^nyeket r^szletezS egy^b okirat mAsolatSt; 

c. olyan inf orm£ci6kat, amelyek megalapoznSk a 
szemellye). szembeni biintet8el jSras lef olytatasat , 
ha a bflncselekm£nyt a megkeresett illamban 
kovett6k volna el. 

4. A kiadatAsi ke>elem alapjaul szolgal6 bflncselekm^nyben 
bOnosnek tal£lt szem£lyre vonatkozo kiadatAsi k^relemhez 
ezenfeliil mell^kelni kell: 

a. a bGnbsseget megallapit6 it^let mAsolat^t, vagy 
ha ilyen masolat nem £11 rendelkez^sre , blrdi 
hat6s£g nyilatkozat£t arra n£zve, hogy e szem^lyt 
bOnosnek tal51t£k; 

b. adatokat annak al£t4maszt£s£ra, hogy a kiadni 
k6rt szemely azonos azzal a szem^llyel, akinek 
bfinoss§g6t megSllapltott^k; 

c. a biintet^st kiszab6 hatSrozat m^solatat, ha a 
kiadni ke>t szem^llyel szemben biintet^st szabtak 
ki, 4s nyilatkozatot arr61, hogy a biintet^st 
milyen me>tekben hajtottak v^gre; 

d. abban az esetben, ha az e>intett szem^lyt 
tcivol 16t6ben talaltak bflnosnek, a 3. bekezd^sben 
elSIrt okiratokat. 

9. Cikk 
Az okiratok elf ogadhat6s£ga 



A kiadatasi k£relmet kiserS okiratokat a kiadatSsi elj£r£s 
sor^n bizonyit£kk£nt kell elismerni 4s elfogadni, 
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ha; 



a. azokat a megkeresett allam vezetS diplomdciai vagy 
konzuli tisztviselS je hitelesl tette ; vagy 

b. azokat a megkeresett .41 lam joga £ltal elfogadott 
barmely egy6b m6don hitelesitett^k vagy hitelesnek 
ismert^k el. 



10. Cikk 
Fordltas 

A rnegkeresS 311am 41tal el6ter jesztett minden okiratot le kell 
fordltani a megkeresett allam nyelv^re. 



11. Cikk 

Ideiglenes 1 etart6ztatcis 

1. SiirgSs esetben b^rmelyik SzerzSdS F61 k^rheti a kiadni ke>t 
szem^ly ideiglenes Ietart6ztat4s5t addig is, amig a kiadatasi 
k^relmet elSter jeszti . Az ideiglenes letart6ztatas iranti 
k^relem megkiildhetS diplomaciai uton vagy az Egyesiilt Allamok 
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Igazs^giigyi Miniszt^riuma 6s Magyarorszcig Igazs^giigyi 
Miniszt6riuma kozott kozvetleniil. Az INTERPOL nyiijtotta 
lehetSsegek ig£nybe vehetfik az ilyen kerelmek el juttatas&ra . 

2. Az ideiglenes letartoztatds iranti kerelemnek tartalmaznia 
kell : 

a. a kiadni kert szemely szemelyazonossagara , 
valamint - ha rendelkezeare allnak - az 
k 1 lampolgdrscigAra vonatkozo adatokat; 

b. a kiadni k6rt szem61y tart6zkodasl hely6t, ha az 
ismert; 

c. az iigy alapjaul szolgalo cselekmeny rovid 
leirSscit, bele6rtve - amennyiben lehets£ges - a 
bflncselekm6ny elkovetese idej6nek es hely^nek 
meg jelolea^t; 

d. a megsertett jogszabalyok ismerteteset ; 

e. nyilatkozatot arra n6zve, hogy a kiadni ke>t 
szen\611yel szemben 16tezik elfogatdparancs, 
bGnosseg6t kimond6 hatArozat vagy buntet^st 
kiazab6 it61et; 

f. nyilatkozatot arr61, hogy az 6rintett szem611yel 
szemben a kladatisi kerelmet el3 fogj^k 
ter jeszteni . 

3. A megkeresS allamot kesedelem n61kiil ertesiteni kell a 
k6relme tel jesit6se>o"l , illetve a teljesit6s megtagad^Setnak 
indokairol . 

4. Az ideiglenesen letart6ztatott szem61y a letart6ztatasba 
helyez6se napj4t61 szSmitott hatvan (60) nap eltelteVel 
szabadlAbra helyezhetS, ha a megkeresett ,511am v6grehajt6 
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hat6sagahoz a szabalyszerG kiadatasi k6relem 6s annak a 8. 
Cikkben megkovetelt raell^kletei nem <5rkeztek meg. 

5. Az, hogy a kiadni k6rt szemiSly a jelen Cikk 4. bekezd^se 

alapjan szabadlabra keriilt, nem akadalya ezt kovetSen 

ujb61i letart6ztatasanak 6a kiadatasanak, ha a kiadatasi 
k<Srelmet £s a sziiks£ges mell^kleteit utdbb megkiildik. 

12. Cikk 
Kieg6szitS adatok 

1 . Ha a megkeresett allam dgy latja, hogy a kiadatasi k^relmet 
kls^rS okiratokban rendelkez£sre bocsatott adatok nem 
el£gs£gesek ahhoz, hogy a jelen szerzSd^sben megszabott 
kovetelm^nyeket kiel6glts6k, ezen allam k£rheti tovabbi 
adatoknak az altala megszabott 6sszerfl hataridSn beliil 
tort^nS kozl6s£t. 

2. Ha a kiadni k«§rt szem^ly letartdztatasban van, <§s a 
kieg£szlt8 adatok sem elegendSek, vagy azok nem 6rkeztek meg 
a kitfizott hataridSn beliil, a kiadni k£rt szem^ly szabadlibra 
helyezhetS. A letart6ztatAs megsziintet^se nem akadalya annak, 
hogy a megkeresS allam egy masik kiadatasi k^relmet terjesszen 
elS ugyanazon vagy mas bflncselekm«Snnyel kapcsolatosan. 
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3. Ha a kiadni kert szemeUyt a 2. bekezd^s alapjan szabadlabra 
helyezt^k, errSl a megkeresett allam a megkeresS allamot a 
lehets^ges legrovidebb id6n beliil e>teslti. 

13. Cikk 
Hatarozat es atadas 

1. A megkeresett allam kbteles haladektalanul 6rteslteni a 
megkeresS allamot a kiadatasi kerelem targyaban hozott 
hatarozatar61 . 

2. Ha a kiadatast r^szben vagy eg^szben megtagadjak, a 
megkeresett allam koteles ta jekoztatast nyvijtani a kiadatas 
megtagadasanak indokairol. Kerelemre a megkeresett allam 
koteles rendelkez^sre bocsatani a vonatkoz6 bir6sagi 
hatarozatot . 

3. Ha a kiadatast enged^lyezik, a szerzo'dS felek illet^kes 
hatdsagal raegal lapodnak a kiadni k£rt szemdly atadasanak 
idej^rSl 4s hely^rSl. 

4. Ha a kiadni ke>t szemelyt a megkeresett allam terulete>61 az 
ezen allam jogszabalyaiban vagy a kiadatast enged^lyezS 
hatarozatban elSlrt hatarido'n beliil nem szallltjak el, e 
szem^ly szabadlabra helyezhetS, es a megkeresett allam ezt 
kovetSen a kiadatast ugyanezen b<3ncselekm£ny miatt 
megtagadhat ja . 



- 15 - 



14. Cikk 



Elhalasztott 6a ideiglenes atadas 



1. A megkeresett allam elhalaszthat ja a kiadatisi eljArdst 
azzal a szem^llyel szemben, aki buntetS eljaras hatalya alatt 
all vagy biintet^se't tolti a megkeresett allamban. A halasztas 
a kiadni k6rt szemeUlyel szemben foly6 biintetS eljaras 
bef e jezc5d6s6ig , Illetve a vele szemben kiszabott bSrmely 
biintet^s Ietblt6s6ig tarthat. 



2. Ha a kiadatast a megkeresett allamban biintetS elj£r£s 
hatalya alatt all6 vagy biintete's^t tolto" szem^ly 
eset^ben enged^lyezik, a- megkeresett .SI lam ideiglenesen 
atadhatja a kiadni k£rt szemeUyt biintetS eljaras 
lefolytatasa v^gett a megkeresS allamnak. Az ekk^nt 
atadott szem^lyt a megkereso" allamban fogva kell tartani, 6s 
a vele szemben folytatott eljaras lezarulasa utdn a 
megkeresett allamba vissza kell szallltani azoknak a 
f elt^teleknek megfelelSen, amelyeket a szerzfidS felek 
kolcsonos megallapodassal hatSroznak meg. 



15. Cikk 

Tobb allam altal elfiter jesztett kiadatasi k^relmek 

Ha a megkeresett £llamhoz ugyanazon bflncselekm^ny vagy 
kulonbozS biincselekm^nyek miatt ugyanazon szem£ly kiadat£sa 
ir£nt tobb k6relem 6rkezik a m£sik szerzSdS felen klviil 
b^rmely m4s 411amt61 vagy 311amokt61, a megkeresett allam 
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v6grehajt6 hat6s£ga hatSrozza meg, hogy e szem^lyt melyik 
allamnak adja ki. Dont^se sorAn a megkeresett allam figyelembe 
veszi az osszes koriilin^nyeket , Igy tbbbek kozott: 

a. azt, hogy a kiadat^si k^relmet szerz6d6s 
alapjdn ter jesztett^k-e el8; 

b. a bOncselekm^ny elkovet6s6nek hely6t; 

c. az egyes megkeresS Al lamok. 6 rdekeit ; 

d. a bQncselekm6ny sulySt; 

e. a s^rtett al lampolg£rs£g£t ; 

f. a tovcibbi kiadat£s Iehet6s6g6t a roegkeresS 
Al lamok kozott; 

g. a megkeres6 allamokt61 6rkezett kiadat£si 
k^relmek idfirendi sorrendj^t. 

16. Cikk 

Dolgok lefoglalasa 6s atadasa 

1. A megkeresett SI lam a joga altal megengedett keretek kozott 
lefoglalhat 6s Stadhat tninden olyan tSrgyat, okiratot 6s 
bizonylt6kot , amelyek azzal a bdncselekm6nnyel kapcsolatosak, 
amelyre vonatkoz6an a kiadatSst enged61yezt6k . A jelen Cikkben 
emlitett dolgok m6g akkor is atadhat6k, ha a kiadatast a kiadni 
k6rt szem61y halala, eltdn6se vagy szok6se miatt nem lehet 
f oganatosltani . 
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2. A megkeresett 511am a dolog atadasat annak feltetel^hez 
kotheti, hogy a megkeresS allam megfelelo' biztoslt^kot nyujt a 
dolognak a megkeresett allam szamara alkalmas legrovidebb id8n 
beliil tortenS visszakiild^sere . A megkeresett allam az ilyen 
dolog atadasat el is halaszthatja ha arra bizonyit^kkent a 
megkeresett allamban sziiks<§g van. 

3. Harmadik szemelyeknek az ilyen dolgon fennall6 jogait 
megf elelSen tiszteletben kell tartani. 

17. Cikk 

A f elelo'ssegrevonas korlatai 

1. A jelen szerzSd^s alapjan kiadott szem^ly a megkeresS 
allamban szabadsagat61 nem foszthat6 meg, blr6sagi eljaras 
ellene nem folytathat6, vele szemben biintet^s nem szabhat6 ki, 
kivev."? : 

a. a kiadatas alapjaul szolgal6 bflncselekm^nyek miatt 
vagy a kiadatas engeddlyez^senek alapjaul 
szolgal6 t^nyekkel azonos t^nyallasu, de elter8 
bflncselekm^nyi elnevezest viselS cselekm^ny 
miatt, felt^ve, hogy e bOncselekmeny kiadatasi 
bOncselekmeny vagy abba beleolvad6 kisebb 
sulyu bOncselekmeny; 

b. az altala a kiadatast kovetSen megval6sltott 
valamely bOncselekmeny miatt; 

c. olyan bOncselekmeny miatt, amellyel kapcsolatban 
a megkeresett allam vegrehajt6 hat6saga 
hozza j^rulasat adta f ogvatartasahoz , vele szemben 
bir6sagi eljaras lef olytatasahoz vagy 
megbiintetes6hez . E pont alkalmazasa eseten: 



- 18 - 



i. a megkeresett allam k^rheti a 8. Cikkben 
meghatarozott okiratok eldter jeszt£s6t ; 6s 
ii. a megkeresS 511am letart6ztatasba helyezheti 
a kiadott szem61yt 90 napra vagy olyan, 
enn61 hosszabb idSre, amennyire a megkeresett 
allam enged61yt ad a jelen pont szerinti 
k6relem int6z6s6nek idej6re. 

2. A jelen szerz6d6s alapjan valamelyik szerzESdS f61 altal 
kiadott szem61y nem adhat6 ki az atadasa elStt elkdvetett 
b0ncselekm6ny miatt harmadlk allamnak, kiv6ve, ha ehhez az 
atadd allam hozzajarul. 

3. A jelen Cikk 1. 6s 2. bekezd6se nem akadalya a kiadott 
szem61y szabadsagatdl val6 megf osztasanak, ellene birosagi 
eljaras lef olytatasanak , vagy a biintet6s kiszabasanak , vagy 
e szem61y harmadik allam szamara tdrt6no' kiadatasanak , ha: 

a. e szem61y a kiadatast kdveto'en elhagyja a 
megkeresS allam teriilet6t 6s oda ut6bb dnk6nt 
visszat6r; vagy 

b. e szem61y nem hagyja el a megkeresS allam 
teriilet6t att61 a napt61 szamitott 10 napon 
beliil, amikor azt mar szabadon megteheti. 
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18. Cikk 
Egyszerflsl tett kiadatas 

Ha a kiadni k<5rt szem^ly hozz^jarul a megkeresS £llamnak 
tort^nS atadasahoz, a megkeresett 411am jogosult e szem^lyt a 
lehets^ges legrovidebb id6n beliil a tovSbbi elja>£st mellSzve 
.Stadni. Ebben az esetben a 17. Cikk nera alkalroazhat6. 

19. Cikk 
AtszaUlltas 

1. B^rmelylk szerzSd6 f<51 enged^lyezheti , hogy harmadik allam 
51tal a niAsik szerz6d5 f^lnek 5tadott szemdlyt atszallltsak 
terulet^n a m£sik szerzSdS allamba. Az StszAllltAs ir^nti 
k^relmet diplom^ciai liton , vagy az Egyesiilt Allamok Igazs^giigyi 
Miniszt^riuma 6a Magyarorsziig Igazs^giigyi Miniszt6riuma kozott 
kbzvetleniil kell elSter jeszteni . Az ilyen k^relem 
eljuttatasahoz az INTERPOL altal nyujtott lehetSsegek ig^nybe 
vehet6k. A kdrelemnek tartalmaznia kell az 4tsz£llltand6 
szem^ly szem£lyazonoss£gdra vonatkoz6 adatokat 6s az ugy 
alapjiul szolgal6 t6nyek rovid lelr5s£t. Az dtsz^llltds ideje 
alatt az 4tsz5111tott szem^ly fogva tarthat6. 

2. Nem szuks^ges enged^ly, ha li$gisz3111t£st vesznek ig^nybe 6s 
a ra^sik szerzSdS f61 teriilet£n lesz£ll£s nines tervbe v^ve . Ha 
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tervbe nem vett lesz4114sra keriil sor a m4sik szerz6d6 f61 
teriilet^n, e szerzSdS £61 az 1. bekezd^s szerinti 4tsz4111t4si 
k^relem elSter jeszt6s6t k6rheti. Ezen 411am az 4tsz41 1 Itand6 
szemeUyt az 4tsz4111t4s ir4nti k^relem mege>kez6s6ig 6s az 
4tsz411it4s bef e jez5d6s6ig fogva tartja, felt^ve, hogy a 
k^relem a tervbe nem vett Iesz4114st61 sz4mltott 96 6r4n beliil 
meg^rkezik . 

20. Cikk 
Kolts^gek 6s k^pviselet 

1. A megkeresett 411am tan4csokkal 14tja el, seglti a megkeresS 
411amot 6s nev^ben megjelenik a blr6s4g elStt, tov4bb4 minden 
rendelkez6s£re 4116 jogi eszkozzel k^pviseli a megkeresS 411am 
6rdekeit a kiadat4si k^relem kapcs4n sorra keriilS el j4r4sokban . 

2. A megkeres8 411am viseli az okiratok fordi.t4s4val 6s az 
4tadott szeme'ly sz41 1 1 t4s4val kapcsolatosan felmerulS 
kblts^geket. A megkeresett 411am viseli a kiadat4si elj4r4s 
miatt ezen 411amban felmeriilt valamennyi egy6b kolts^get. 

3. Egyik 411am sem t4maszt a jelen szerzSd^s alapj4n kiadni 
k6rt szemeUy Ietart6ztat4s4ra , f ogvatart4s4ra , vizsg41at4ra 
vagy 4tad4s4ra alapitott semmif^le anyagi kovetel£st a m4sik 
411ammal szemben. 
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21. Cikk 
Konzultaci6 

Az Egyesiilt All amok Igazsagiigyi Miniszt^riuma 6s a Magyar 
Koztarsasag Igazsagiigyi Miniszt6r iuma kozvetleniil vagy az 
INTERPOL nyiijtotta lehetSsegek igenybe v^televel 

konzultalhatnak egymassal az egyedi iigyek int6z6s6vel 
kapcsolatban 6s a jelen szerz6d£s v^grehajtasa kor6be tartoz6 
eljarasok betartasanak 6s tok61eteslt6s<*nek elSmozdltdsa 
6rdek6ben. E konzultaci6kba belatasuk szerint bevonhatnak 
kiadatasl iigyekben illet^kes egy£b miniszt^riumokat , 
hivatalokat 6s kormanyzati szerveket is. 

22. Cikk 
Hataly 

A jelen szerzSd^st a hatalybal^pte elStt 6s a hatalybal^pte 
utan elkovetett bflncselekm^nyekre egyarant alkalmazni kell. 



23. Cikk 

Meger6sit6s , hat£lybal6p6s 6s megszfln^s 

1. A jelen szerz6d6st meg kell erSslteni 6a a megerc5sit6si 
okiratokat Washingtonban, a lehetS legrovidebb id6n beliil ki 
kell cser^lni. 
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2. A jelen szerzSd^s a megerSsit^sl okiratok kicser616sekor l£p 
hatalyba . 

3. A jelen szerz8d£s hatalybalep^seVel egyidejdleg hatalyat 
veszti az igazsagszolgaltatas el51 megszokbtt bdntetteseknek 
meghatarozott esetekben leend6 kiadasa targyaban 1856. 
julius 3-an alairt szerz6d£s. Mindazonaltal a korabbi 
szerz6d£st kell alkalmazni minden olyan kiadatasi eljarasban, 
amelyben a jelen szerzSdes hatalybal6p£se id6pontjaban a 
kiadatasi okiratokat roar a megkeresett allam blr6sagai ele 
ter jesztett6k, kiveVe, ha az ilyen eljarasra a jelen 
azerzSdes 18. Cikke alkalroazhat6 . A jelen szerz6d6s 17. Cj,kket 
kell alkalmazni azokra a szero^lyekre , akiknek kiadatasat a 
korabbi szerz8d£s alapjan rendelt^k el. 

4. A jelen szerz3d6st barmelyik szerzSdo' fel a roasik szerz6d8 
f£lhez int^zett irasbeli 6rtesitessel barmikor f elmondhat ja , es 
a felmondas ennek az ertesit^snek az atv^tele napjat61 
szamitott hat h6nap elteltevel valik hatalyossa. 
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A FENTIEK HITELEOL a kormanyaik altal kellSen f elhatalmazott 
alulirottak a jelen szerz6d£st alalrtak. 



KESZULT k6t p^ldanyban Budapesten, az 1994. 6v eifcCATObfr 
h6napjanak I. napjan, angol 6s niagyar nyelven; mindk6t szoveg 
egyarant hiteles. 



Az Amerikai Egyesiilt Allamok 
Kormanya r6sz£rSl : 



A Magyar Koztarsasag 
Kormanya r6sz6rSl : 



